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Bob H#:/s

iyl - Pr_,.if Pg. 3
Lesson 1 Iin Nahdh Sdtah Duxih (1) Pg. 1
- 73
Greeting:= A Iin Rahdh X{inh Vihe (2)
' "3 .3 0.3 %] Py.%
Nanhdh 1 Xicdh diheh -1 mith dydén -doh, naa,

am-walking short-time I where are-staying you (plur), madam,
I have come (to visit you) where you are staying, madam,

Nahdh 2 Co-dyaa, naa.

Welcome, madam,

Nahdh 1 T1, naa,
Hello,  madam.
Nahih 2 T4, naa
Hello, madam.
_ P-4 Ry Y
Nahzh 1 Y66 vaha @ =-doh cudhan quivih
are-existing good (must) you (plur) is.going day
You are surely getting along OK ' .© to-day
954*
te Jjaanh -rdnh, naa?
and thus , madam?
, madam?
- Py .4 . Py.4
Nahdh 2 Y&6 -duh te jaanh, naa; dohé, ddhvi
are-existing we (excl) and thus madam; you (plur), ordinarily
We are getting along , madam. And you, are you getting
y88 -doh cudhan quivih -rdnh, naa?
are-existing you (plur) is going day , madam?
along the same old way to-day, madam?
- Py.4
Nahdh 1 Y44 ~duh , naa; cini dyosi, naa.

are-existing we (excl), madam; is desiring God , madam.
We are getting a.lon%, madam --.as God desires, madam.

B



Lesson 1

Vocabulary

iin

iin fiahdh

satah-
sdtah-
ni satah=-

Bob Hills

Pg. 2

one (cardinal number) Pyl -0

There seems to be another usage of this word which is closely
related. In many instances it would be better translated by
the English article "a". At this point it is difficult to

know if it truely corresponds to the English indefinate article,
"a" or if as an English speaker, we are prejudged by our own
language system.

However, when "iin" is used as a cardinal number it is frequently
followed by "daah" or "daah cultih" in such utterances as:=-

"iin daah pdsé" one peso
"iin daah cultih quihin-unh" Get just one,

This is not always true however with money terms.
"{in cas cumih" (one peso fifty centavos)

This phrase ("Iin fiahdh sdtah duxih"),”iin fiahdh" (a woman), #f3.1-0
is the one performing the act of buying and is the subject of

the sentence. This is not the usual word order for a sentence

in Mixteco. The usual order is:- VERB + Subject + Object.

The reason for the change of word order is that the author of
this story wanted to focus attention on the participents in
the story in order to identify who they are: thus the subject
is in the most important or focus slot of the Mixtec sentence.
In other words the first word or the first phrase, whether a
verb or noun in a Mixtec sentence is the principal phrase which
is getting the attention in the sentence.

will buy  (future) Ff3!70
is buying (present)
bought past)

N.B. The terms "future, present, past" are used to accomadate
the English speaker. In Mixtec the verbs are not marked
with a concept of time but instead with a concept of kind
or nature of the action. Thus, "potencial, durational,
and completive" would better label the three aspects of
the verb.

When time is specified in Mixtec it occurs in a time phrase.

It is not necessary to spell out all three aspects when a verb is
listed. The "future" and "present" is all that is necessary.
The "past” can easily be determined with the following four rules:-

(1) The "past" form of the verb in Mixtec consists of the same
letters of the "present".

(2) The "past" form of the verb in Mixtec takes the same tonal
pattern of the "future".

(3) The particLi‘" i" must precede the newly formed word if 1tmﬂjk'”

the same spelling as as the future form or may precede the newly
formed word if its spelling is different than the future form.

(4) If the "future" form of the verb and the "present” form of the



duxih

nahih

xiinh

caca-
xicdh-
ni xica-

diheh

caca diheh-
xicdh diheh=-
ni xica diheh-

miih

cu-dyee=-
dyééh-
ni dyee=-

Bob Hi /s
Pg. 3

verb both have a final "h", the "past" also is spelled with
a final "h". However, if the "present" form of the verbdb onl
has a final "h" then the "past" DOES NOT have a final "h" in
its spelling. (c.f. Rule #1)

chicken (hen) ¥3.!1-0

In the title "duxlh" is not specified with any quantity and only
refers to chickens in a general way. (Notes= It is not plural
but refers to chickens as a general class.)

woman Pg.1-0

with f1-0

This word has the idea of accompanyment. If it occurs in a phrase
such as "Cudhan Bétd xiinh Pégrd yahvi."” (Bob and Peter went to
market.), or (Bob went with Peter to market.), it has the idea of
"and" or “with". It is ambiguous since "Bob" is animate.

However, if it were to occur in the following sentence:- "Sdtah-rd

pald x1inh 4rd." (He is buying panela and rice.), it is best trans-
lated by "and", since "rice" is inanimate.

Note:- This usage of "x1ilnh" to mean "and" only occurs with listing
of nouns. It may never be used to joiné teeverbs (actions).cfr.@9/7 e .

When "x1inh" occurs with an inanamate object which is an instrument,
such as "ichi" (machete), it is translated with the instrumental
"with",

The usage in this title is very interesting because "vihe" (house)
is inanamate and definately not instrumental. It still has the
idea of accompanyment which is extended to include the idea of
possible ownership.

will walk (future) will work (future) Fe!-®/
is walking §present) is working (present)
-walked past) worked (past)

Cf. Page 2 rule number 4 under "satah-" for the formation of the
"past" from the "future" and "present” forms of the verb.

for a short time F3/-!/

will visit (future) fo!-/
is visiting (present)
visited past)

where, where?  Ffg.l-!

will live (plur subj) in a location (honse, town, etc) fq.1-1
is living " v
lived L] " " " " " “" "

Cf. cu-ddhuh- (sing. subj) in a location



Gob K

Pg. 4
~doh you (plur), (Can only be used as subject of sentence and unfocused.)fI-/
dohd you (plur), (Can be used as subject or object of sentence.)
coo- will come into being (future) f3.1-5
ybb- is existing (present)
ni yoo- was esisting (past)

This werb has a number of other usages. These will be noted
as they occur in other texts.

cthun- will go ‘(future) f31-8
cudhan- is going present)

xdhdn- keeps on going (habitual)
xdhan- went past)

(This analysis is contrary to Merrifield and Kuiper but is suggested
by Speck that an habitual aspect may be retained in Mixtec. If
such is the case, it is only present in motion verbs!)C$.Py. Ml

Cf. quixi= (future) will come

cuaxi= present) is coming
quixi- habitual) keeps on coming
ni quixi- (past) came
cudhan quivih as the day is progressing (passing) f3!-S
quivih day, name Ff3-1-5 N
te jaanh, This seems to signal the end of an utterance and to give the other
te jaanh do, person opportunity to respond. fal-6,7

On the other hand dil or dhdn are pause indicating and signal that
the speaker still has more to say. (cf. Py.4)

ddhvi ordinary, (not special) fy.i-7

It seems to be used in a complimentary way when addressed to a
person with the meaning of "humble one” (a person who doesn't
insist upon their own rights or way). This is looked upon as a
desirable characteristic among the Mixtecos.

ctni- will want, will desire future) R./-?
cini- is wanting, is desiring present)
ni cdni- wanted, desired past)



Lesson 1
Drills

Iin nahdh satah duxih.
Iin nahdh sdtah duxih,
Iin nahdh ni satah duxih,

Iin nahdh satah duxih.
Iin te-141d satah duxih,
Iin nd-141d satah duxih,
Iin tyda sdtah duxih.

Iin fahdh sdtah duxih,
Iin te-1114 sdtah duxih,
Iin nd-1414 sdtah duxih,
Iin tyda sdtah duxih,

Iin fiahdh ni satah duxih,
Iin te-1414 ni satah duxih,
Iin nid-141d4 ni satah duxih,
Iin tyda ni satah duxih,

(A

(A

(A
(A
(A
(A

(A
(A
(A
(A

Bod Hotls

woman will buy chickens.)
woman is buying chickens.)

woman bought chickens.)

woman will buy chickens.)
boy will buy chickens.)
girl will buy chickens.)
man will buy chickens.)

woman is buying chickens.)
boy is buying chickens.)
girl is buying chickens.)
man is buying chickens.)

woman bought chickens.)
boy bought chickens.)
girl bought chickens.)
man bought chickens.)

Pg. 5
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Pg. 6
Lesson 2 Wwoman (1) is invited into woman (2) s
house and she states the putpose of her visit.
- -8 <
Nahah 2 Xcahdya vihe. Co=-dyaa =unh - » Maa, /
pass (into) house. you (sing), ma.dam.
Enter the house. Welcome, madam.
" %58 f8 8 e o "8 %8
Quini tuu cddh dii tyahdnh xitah ne-  cudchih 2
messy also 1is extending not yet will take out people little ones
It's very messy, the children have not yet thrown out
V f.9. A
‘mihinh dé‘é“hcué.lih xicbh cuiin -nya dif xa ydhd 3
. garbage whem little are tumbling they (fasc/fem) - " already past
the garbage. When they are little they fool around. -‘They are already
f.Q B % - R
hérd cddh -nya sacdnh doh, naa, b
time are being they (masc/fem) , madam,
too old for this , madam,
- Pe.r #.Q ) P9 10 '
Nahdh 1 Cuahdh  dddh -4, naa Xa vaha y8héh. tﬂcdh dii. 5‘
not much is equal it, ‘madam, Alrea.dy good here
It isn't much, madam. 'It's OK here.
fq.1D PS.ID Pg./o Pi 10 P3 0 Pﬂ /0 ﬁa/l,,a
cuaxi. xaa culitih =1, Cdoh chuun cudhah xicdh ¢

am coming short time j{xst 1. not work much  am wa.lking
I'm coming for just a short time. I didn't walk to where ‘you

faa? ' 3]/-

xdhah -1 mith y8d -doh ddhvi di1 s4 7
by foot I where are-existing you (plur) humble ones, - -cause
humble people are living for a.ny'big tmnsaction.,.' Could
Pa.l4 Pj-”-

y6é iin duxih xa nya.ni xddh' -doh .. 7 Xicoh ' =doh? 8
is existing one hen young cause you (plur) ?  will sell you(plur)?
you provide me with a young hen? ‘Will you sell? : -
,Ps.lb oo N L -
Quihin -1, Cdhdn )§<¢“ =i doh, naa, oL 9
will buy I am saying I , madam, ‘
I will buy. "I'm asking, madam.

_ . Pg.12 fy12 G4,

Nahdh 2 I1joo!’ Duxih diedh -yoho dahvi te Jjaanh, naal 40
Ooh! hen  are looking for ‘you (sing) humble'one and thus , madam!

Ooh! So it's a hen that you are looking for humble one, madam!



Nahdh 1

Sahdh 2

Nahdh 1

Nahdh 2

Nahadh 1

Bob Wil

its like that, madam,
Ok, madam, .

Pg. 7
Pyl Py.I% Py-12. N
Dii sacdnh cdchi mith- 1 dil xInii ~1 dé4 na saa - !
Uum thus am saying myself-I uum don't know I what that going to do
Uum, that's just what I'm saying., Idon't know what you are going to do,
2
=unh , doh naa,
you (sing), madanm.
madam.
Pg. 1% Py12 Py I
Sacdnh xi-naha tucu dii xInii -1 d44 fa saa -1 x1inh yohd 3
thus factual because don't know I what am going to do' I with you (sing)
That's for a fact; because I don't know what I'm going to do with you,
P.ia
dahvi. ‘D11 sacdnh tdd ddhu d11 céoh cudhah ¥
humble one, Uum thus are thinking we (excl) not will exist many
humble one. Uum--we are thinking that there will not be many
fy.12
-rih 1tdh dil déd xicdn tucu téeh te- tatu te 5
they (animal) are standing, uum are working again . men hired and
birds living, because the hired men are working again and
xa dihih ~rih, Xixih tucu -ra; xa4h tucu b
already finished they (animal). Are eating again they (masc) are doing again
the birds are already depleted. We:arsifeeding:the men againt
Pq.13 .' )
-duh;  fa jaanh nd  xInil  -i déé Fa cachi =i xiinh yohd 7
we (excl) for this reason don't know I what will say I to “you (sing)
for this reason I don't know what I am going to say to you,
P38
ddhvi, Dii,dii s%u co-dyaa te cuni -eh 8
humble one. Uum uum certainly are welcome to visit and will see we (incl)
humble one. Uum uum you are certainly welcome to visit and we will see
Py.13 v ' , 9
te cdto -i saa cddh -4 ndd 1tdh =rih te Jjaanh do, naa,
and will look i how lying it if are standing they (animal) ,madam.
and I will look out how the birds are, Madam.
D1 suu vaha ndd xddh yohd ddhvi fia  vaha rdnh, naa. /0
. Uum certainly good as are doing you(sing) humble ‘one that good , madanm,
Uum--certainly it's good as you are doing, humble one, the favor, Madam.
réi yéﬁfh cu- ddhuh  -unh’ L nad; "
chair /this, become located you (sing) , madam.
Sit down in this chair,. madam, o
Sacanh do, naa.

12



Lesson 2
VOCABULARY

xcahdya=
xcdhdyd-

quini

caa=
cddh-

dail

tyahdnh

xitahe
xitah-

ne=

cudchih

Bod Hill
Pg. 8

will pass, will enter cf “i ' it
is passing, is entering

In the sentence "Xcahdya vihe, co-dyaa-unh, naa,"(cf. Pg.6),
xcahdya is in the potencial aspect ("future”) . We have here a
command (imperative) given. In Mixtec all commands are given in
the potencial aspect (“future”).

dirty, messy, filthy cfPyé6,ln2

to be extended horizontally, (how) lies a situation cf f.éin.2

pause indicating word, uum cf.Pg.6tn2

This word can either mean a general pause in the speech of a person
while he is thinking what he will say next or it has specific times
when it must occur in a sentence in a definite place. e.g. "Te-cdah
di1 xdhan yahvi,” (That man, he went to town.) In this sentence

“d11" must occur where it does. Also in "if" (conditional) statements,
if the condition comes before the statement "d11" is not necessary.
However, if the statement comes before the condition, "di1" is necessary
e.g. N4 cini-unh cuvi cdhun-unh xiinh yuhd. (If you want you may go
with me,) However, in the sentences- Cuvi cdhun-unh xiinh yuhd dii

ndd cdni-unh. (You may go with me if you want.) d1] must occur where

it does., e -

- V) Ae. o~ U e
not yet cf.fg.6 tn2

Mixteco de Ayutla doesn't have a general word which negates the verb,
It does however, have a small mumber of negative words which include
the negative concept with other meanings combined. In every case
however, the negative word follows the same tonal pattern which is
used for the general negation of the verb. (Although there is no
general word to negate the verb such as the English "not", negation
is signaled by differing tonal patterns.)

Suu sacdnh dddh-4. EIt certainly is like that.)
Sud_sacdnh dddh-4d. (It certainly isn't 1like that.)

“tyahdnh” only occurs with a verb in the "future” aspect.

will take out, cast out fg.6-ln2
is taking out, casting out

people who Ff.6-ln2

little (plur) Ps-6-Ln2

When children or animals are being refered to, this is the most
used word, “cudlih” is used when speaking of things. However,

“cudchih” also may refer to things, and "cudlih” may refer to
people and animals,



mihinh

déé
cA. 7337 re (Ln#0 Pq.3¢)

vicoh cuiin-
xicdh culin-

xa

ydha-
ydhd=

xa ydhd hérd

cuu-

cith-

cudhah

cu=duu=-
dddh-
ni duu-

yéhéh

Bob Kk

Pg. 9

This word reveals one of the three ways that a noun may be pluralized.
(Actually, if an adjective is looked upon as being a type of stative
verb, there are only two ways.)

(1) Using a set of adjectives which each have a singular and
form. e.g. 1818 ("little”- sing) cudchih ("1little"- plur

(2) stative verbs which occur in sets of singular and plural forms.
e.g. iin- ("to stand"- sing) ita- ("to stand"- plur)

(3) Using a specific word which refers either to anexact number

lural

e.g. uni tdhdn divih é"three eggs"), or a non-specific number
e.g. quihinh divih "several eggs").
garbage Pgt-3

In this context I find this word difficult to translate.
have the meaning of what? e.g. D&é na xddh-dnh?
but this meaning does't fit here. dee (low tone) has the meaning

of until or while. However, on the tape it is definately déé with
high tones, ry¢-3 ,//.‘7,4 fore ¢+ j/o//:/ of preceding word cavses high fore on dee - ‘unh/ or ebile "

dée can
(What are you doing?),

will turn over #-¢-3
is turning over

already Ps.6-3

This word only occurs with the present and past tenses of the verb,
It serves to bring the time of the action closer to the time when
the utterance is being spoken. In the case of the present tense,

the action is actually happening when the person is speaking. In
the case of past time the action was just completed (immediate past).

will pass beyond, be in excess of 9.6-3
is passing beyond, is exceding

the time is just now exceding what it should rF3é-3»

will become Py.6-#
is becoming

they (either women or men and women mixed) fi.6-

In the conversation "-nya" refers to the children.
much, many f3.¢-5

Here the tone pattern is reversed to negate cudhah,

will become equal fy.4-5
is equal
was equal

here fg.6-§

It appears that Mixtec has a system much like the Spanish:-



Bob Hils

Pg. 10

(1) y8héh (aqul) "here" In the immediate realm of the person
speaking.

(2) fdah  (alll) "there” In the immediate realm of the person
being spoken to.

(3) cdah  (alld) "there" Away from both the speaker and the one
he is speaking to, but within sight of
both.

However, Mixtec adqé another dimension to this class of locating
words. All the above are within sight of the speaker and the one
he is speaking to. However, there is a word which refers to a
location "over there out of sight" of the speaker and the one he
is speaking to.

(4) dyacdh (alld) "over there out of sight"

It seems likely that this word is a compound of "dee" (until) and
"cdah" (over there). This also seems to be the case with the following:

(5) dee + ninu (until + up there) = dyenu (up there out of sight)
(6) dee + ninu (until + down there) = dydnu (down there out of sight)

(It should be noted that ninu (up there) and nimu (down there) refer
to the location of an object within the sight of the speaker.)

quixi- will come (future) fé-6
cuaxi- (vaxi-) is coming (present)
quixih- comes (every day) (habitual)

ni quixi- came (past)

At present this annalysis of Ayutla Mixtec motion verbs is tentative.
However, Bill Merrrifields annalysis of Kuiper's Mixtec motion verbs
doesn't fit and leaves symantic holes which seem artificial to Ayutla
Mixtec motion verbs. However, the question must be answereds- "Where
does the habitual aspect come from? It only occurs in the verb go
and come. (Could this be traced to the Zapoteco?!)., Cf. Pg. 4

xaa short time Pg6-¢

diheh also seems to have this same temporal concept. - More study
is needed to determine how these differ in concept.

cultih just (nothing more) f3¢-6

It limits the word it modifies to what it is and leaves no room
for variance.

In this sentence xaa is being limited (just or only for a short time).

céoh negative form of the stative verb "coo-" Cf. Pg. 4 Pyi-¢
chuun work (noun) Fs.6-¢
cudhah much (big) in the sense of not troublesome P3é-6

céoh chuun cudhah  “not for any involved transaction®” f3.t-6
Notet= this phrase occurs in the focused possition of the sentence.



Bod Al

Pg. 11

x1cdh- cf. caca- Pg. 3 Pg.6-¢

xdhah by foot ?.6-7

Here the mode of walking isstated. This is curious as we wonder
how else one could walk. The reason could be ®ecause caca- can
also mean "to work" and by adding xdhah "foot" all doubt is avoided.

Although xdhah is a noun, it functions as a manner adverb. Thus in
this capacity it occurs in the position immediately following the
verb. VERB + Adv + Subject + Object

xdhah in other contexts may also serve as a preposition with the
meaning "for" or "at_the foot of". alse ef. Fy. I8

sa=- will cause P3.6-7
sd- is causing

Mixtec verbs are mostly discriptive of the kind of action and don't
focus on the cause of the action. In order to introduce an agent
or the one responsible for the state or doing of the action one of
four prefixes are useds-

(1) sa~, sd-, ni sa- Combines infront of verbs which occur in all
- = T three aspects (future, present, past).

(2) chi- Combines infront of stative verbs,

(3) ta- Combines infront of stative verbs.

(4) sa-, x4-, ni xa- Combines infront of certain adjectives and

nouns. e.g. sa- + chidnh = sa-chddnh (to work)

Xa-nyani young (not reached maturity) f. 6-%

This word in the text refers to a chicken which will need a year
or a little more to reach maturity; "poulet”. It may also refer
to a "piglet" or a child between 4=7 years of age.

saa- will do, cause Py.6-¢
xddh- is doing, causing
Literaly we have here "cause". Thus, "Cause to exist

a_poulet cause you." We have here another devise for introducing
the person who will perform the action., Cf. above

There are some verbs in Mixtec that can not take an agent and only

may take a patient. e.g. kydvi- (will be sold) However an agent
may be introduced using this verdb using saa-.

e.g. Kydvi pald, §The panela will be sold.)
Kydvi pald saa-ra. The panela will be sold by him,)

xicoh- to sell Pyé-3

x1cdh- We have in this text a question, "Will you sell?"
quihin- to get (lawfully) Py-6-1

quihinh-

This verb may be extended in meaning as a synonym for any lawful
means of obtaining possession. Thus it can also means "to buy"
or "to trade for".



duxih

ducth-
ddcih-

=-yoh

cdchi-
cdchi-

miilh-1

xInii-

déé fia
sacdnh

xi-naha

tucu dii

tuu=
tld-

cu~ita=-
1tdh-
ni ita=

Bod /s

Pg. 12

The object of the search comes before the verb because it is
receiving special focus. Pys-/?
to look for Ps6-/0

This verb is used when one is looking for an object for the very
first time. He has never had the object in his possession before.

If, however, he is looking for something which he has lost, then
na-ducth- (1it. "to look for again") is the correct verb to use.
contracted form of ydho ("you"- sing) %.¢-/0

to say, ask, command P37/

This verb refers to a quote or direct speech. Since it refers to

a previous quote, it depends upon the nature of the quote to correctly
give the translation. If the quote is a command then "to command” etc.
The reason for this is a distinction we have in English when refering
to direct speech in a discourse. %

I, myself; just I (no one else) ®.7-/

negative form of the present tense ofs- fy.7-1
cuni- to sense, know

xini=-

what f3.7-/

that, (like that) rfg.7-3

factual f4.7-3

This is the strongest word in Mixtec to validate the factualness
of a statement. Others ares-

(1) dixa . - "truthfully" (stress upon truthfulness verse falseness)

(2) suu - "certainly" (speaker atests to factualness of his
statement, but it isn't necessarily so)

(3) xi-naha - "factual, real (without doubt)" (The statement is
proveable, observable, witnessable by all concerned)

because fg.7-3
The speaker states the reason that the statement is factual.

to think, immagine f3.7-#

This verb has an interesting contrast with canini-, xd4nini- (to think,
ponder). Tuu- has more of the force of thinking the unreal, while
canini- means sitting down and "thinking something through".

to be standing up (used of anything that is in aniSrect, vertical
position) Py.7-5

This verb takes only a plural subject.

"to be standing up”"- sing cf. cu-iin-, 1inh-, ni iin-



tucu
na jaanh na
suu

coto=-
xitéh-

gdb/ /7/ ///_{
Pg. 13

another time
for that reason
cf. xi-naha Pg. 13

to look

There are two verbs of looking in Mixtec, coto-~ and cuni- . The
above verb involves a person who exercises their will and looks
at something. The other verb (cuni~) refers to seeing something
accidentally.

The above verb can also mean "to look out for" and be extended
to mean "to protect"”.

"Coto=" is used in the following abstract verbal ideas:-

coto cdhnih- (to respect
coto mdnih~ (to respect



Bob His
Pg. 14

Lesson 2
Drills

1.

sS4 yd8 iin duxih xa nyani xddh-doh? Could you provide me with a young hen?
S4 yé4 iin gqulni xa nyani xddh-doh? Could you provide me with a young pig?
S4 y88 iin bdrd xa nyani xddh-doh? Could you provide me with a young burro?

Sd y8d iin na vaha xddh-doh? Could you do me a favour?
S4 yéé ninih xddh-doh? Could you provide me with corn (grains)?

Sacdnh xi-naha tucu dii xinii-i déé na saa-i.
That's a fact because I don't know what I'm doing.

Sacdnh xi-naha tucu di1 xinil-i quiih ni xaa-ra.
That's a fact because I don't know when he arrived.

Sacdnh xi-naha tucu dii xinii-i miih cdhun-i.
That's a fact because I don't know where I'm going to go.

Sacdnh xi-naha tucu dii xinil-i yoo dddh te-cdah.
That's a fact because I don't know who that man is.

Sacdnh xi-naha tucu dii1 xinil-i saa ca-saha-i iin vihe.
That's a fact because I don't know how to build a house.

Sacdnh xi-naha tucu dii xinil-i saa yahvi-a.
That's a fact because I don't know how expensive it is.

Xixih tucu-ra, na jaanh na xinii-i déé na cachi-i x1inh yohéd.

They are sgain eatin;, for that reason I don't know what I will say to you.

Xixih tucu-ra, fa jaanh na xinii-i nd coo na xaxih xdhah-duh.

They are ealing again, for that reason I don't know if there will be food for you.
Tyahdnh xaa-ra yéhdh, fia jaanh na xinil-i ndd cini cthun-ra.

He hasn't yet arrived, for that reason I don't know if he wants to go.

Cuni cuhvi-ra,fia jaanh na xinii-i quiih cuvi sa-chidnh-ra.

He is sick, for that reason I don't know when he will be able to work.

Xa dihi chihi-i ndnih, fia jaanh na cuvi sa du vaha-i vihe-i vitin,

I have just finished planting corn, for that reason I'm able to fix my house .now.

Xa ydhd hérd cudh-nya.
They are already too old for this.

Xa ydhd qulvih ca-saha-i iin vihe,
It is already past time for me to build a house.

Xa ydhd quivih cahmi-unh cdhu.
It is already past time for you to burn off.

Xa ydhd hérd cdhun-i yahvi,
It is already past time for me to go to town.

Xa ydhd quivih cini ca-dixdh tatdnh,
It is already past time for the medicine to work.




Lesson 3

Nahdh 2

Fahah 1

Nahdh 2

Nahdh 4

Nahdh 2

Nandh 1

s
Bot ¥ Pg. 15
V,.l‘l f’.,.l'l P [k g ‘
Quiih dihi ni tlin fiahdh x1inh vihe Jjaanh iin duxih
when finished COMP grab woman with house that a chicken

When the woman in that house a young chicken,
M7 R A A7

xa-nyani, te ni taxi -ah -rih te ni cdhan =ah:
young and COMP give she it(animal) and COMP say she
and she gave it and saids
Icanh - jaan -rih yéhéh do, naa,
it (animal) here , madam.
‘Pg‘lﬁ Pa.18 : Ryls.
Sacdnh do, naa. Ydhu tuu 411 .quini tuu cddh -1 dii
That's so R magam;» I@Vchink PAUSE lab&QA also am I PAUSE
! R . A\ . !
Y..\ab
' pe . K8 o Pgas fg.18 - )
cdéhl\xyechih tddh -1 nduh yohb , ddhvi ~do, naa,

am  frankly thinking I before you (sing) , humble one - -, .madam.

Uhunh di1 cuahih dddh -4 . te Jaanh,.naa.
Ooh! PAUSE not much is : ‘it lnueter) ,.madam.
Ooh! It isn't much, madam,

Sacdnh do, naa.

That's so, madan.

.18 : Fg.18. fy8
Vitin cdhan yohd ddhvi saa ‘codya ti cudhd
now say FUT you (sing) humble one how (much) cost - animal poor.
Now will you tell me, humble one, what the poor animal will cost
te xa yob “na -i.
and already ex1st PRES *;
PS.IZ Pq.18
chahvih =i xdhah =rih caﬂhi (na miih -1 te jaanh do, naa.
will pay I for it (animal) NEG say ? just I , madam.
I can not say what I will pay for it, madan. - _, A _A~LA¢L e
fy.18

Aii! Sacdnh do, naa. Dii cdhan xyechih Jaan yihu,
SURPRISE That's so, madam. PAUSE say (FUT) frankly 7 I
Ooh! *  That's the way it is! - ‘I.will speak frankly, '
yahvi ti-  cdah ' do, naa,
expensive animal-this , madam,
this bird is expensive, Madanm. '

Py.i8 ' . , ,
Di1 cdhan -unh \ te jaanh, naa.- Céoh" . -4
PAUSE say FUT you (sing) , .madam. exist FUT NEG it (neut)

Uun, tell (me), Madam, Don't let it

10

12

13



Bob H#i1fe

Pg. 16
f.19
cu=~ chidni yoho Dii sdna -unh dddh /
become FUT embarrass you (sing) PAUSE domestic animal your (sing) is equal
embarrass you. Uum, it is your animal,
49
-rih Sacdnh tddh ythu vaha cini -i, Ni rquig ‘'vaha =i, 2

it (animal). Thus also I good want PRES I. PAST leave good I

N}V It's the same with me. I want what's right. I have been lucky.
i Pq.19 T B W
N\\ / DI1 \disaah ) tddh ydé ti-  cudhd cdah ndd ti- cdni 3
FNM'SE  ?° - also exist PRES animal poor this if ‘animal that want PRES
d}pﬂ Uum-- if this is the bimd .
1’” e v Fy. 19 :
Va miuh  -eh dddh  -rih ddé dydtdn tdsh culhe ¥
UfM before us (incl) is equal it (animal) what look like PRES also sickness
before us it appears also that a fatal sickness
A1 A9
"te dinin tddh -rih xdhnih  -a jaanh do, naa. 5
and finish PRES also it (animal) kill PRES it (animal) , madam,
. 1s killing it, madam. :
- . ‘ .09
Nahdn 2 Di1 'sacdnh  xddh. -4, Di1  1inh na iin daah -rih, &
PAUSE thus like do PRES it (neut). PAUSE stand PRES SING ? one only it .(animal)
Uum=-that's what it is doing. Only one bird is living
P19 Pa1q R
iuh qu_l*hedt xéA tddh cuihe dii ndhth - “doo - 7
LTS id

face ‘patio and arrive PRES also sickness PAUSE take PRES cleanly it- (neut)
in the patio and the sickness has also arrived takifg olesaly all
-rih, te Jjaanh "doo, naa, 8

it (animal) .and that's all, madam,
the birds, .and that's all, Madam.



Lesson 3
Vocabulary
quiih A&./5°/
dihi- QJS#
dihih-
tiin- A7
tiinh-

taxi- . Fg-/52
tdxih-

-rih fg.15-%

te FRus-2

-ah Fy.15-2

Bodb 45
Pg. 17

when

When quiih occurs as the first word of a sentence, it has a high-
low tone pattern. However, when it occurs in the middle of a sentence,
it is pronounced gquilh with a low-high tone pattern.

Quiih may NOT be used to ask a time question. Ama is used instead.

to finish

dihi is used with other verbs = finished (the verbal action).
Tt is always used in combination with the past tense, when used
is this way.

to take hold of, to grasp
to give

it (refering generally to animal and insect world)

The following are some sxceptions to the above:- -rih is also used
when refering to:-
(1) the stars
(2; the moon
(3) the penis
(4) the following fruits:- lemons, grapefruit, oranges,
guayabas, guadchil, aguacates

The grammatical structure of in the sentence page 15 line 2 is im-
portant. -rih is a bound word and never occurs in isolation.

In this sentence it is the object of the sentence. All non-human
pronouns can be used as object, eg. -rih, -rah, =-nuh, -a.

However, -ra (he), -ah (she), -a (he(respect)), and -chi (she(respect))
cannot occur in the object possition. Instead fahdh is used. ﬁah&h
always precedes the subject of the sentence eg. Ni tiin nahdh Bétd.
(Bob grabbed him) or (Bob grabbed her). The context makes it clear
who is being grabbed.

First and second person pronouns which are bound forms, never occur
as object of a verb in a sentence; only their unbound forms do.

and
Cf. Pg. Pg. 3 xiinh

Te joins two main verbs. (It is a co-ordinate conjuntion that
conjoins verbs.)

she
Cf. ~rih above.



ydhu ra,ls-‘l

tuu- Py 15-4
tdd-
tuu  PolSTHS

xyechih F315°9

ntuh Py.18 =S

y°h6 F9.15-5

saa fy.18-¥

cudhd f.1578

vitin P58

chahvih- f3:/5°7°

chdhvih-

xdhah pq.15-10
cdhan-  fa.15-/
cdhdn-

=unh Fs. 15-13

Bob WV

Pg. 18

I

This is the unbound form of the first person pronoun singular.
It's bound form is -i.

cf. note on Pg. 17 -rih.

to think, to immagine
cf. Pg. 12

also

When tuu follows a verb which ends in "h" it's spelling changes
to tidh.

permanently, definately, frankly

1it. "face" , but here "before"
For other meanings cf. dictionary. Cf. Py.19

you (sing)

This is the unbound form of the second singular pronoun. 1It's
bound form is -unh.

Cf. note on page 17 -rih.
how, how?
poor (in the sense "you poor thing!")

now
This is a relative period of time,

to pay

Lit.- "foot"

But here it is a fuction word which denotes "the one for which

something is being done" or "the one against something is being
done", Cf. page 11.

to speak, to say

This verb is used when refering to indirect speech. Cf. page
cachi- page 12,

you (sing)

This is the bound form of the second person sing pronoun. The
unbound form is "yohd".

This suffix presents an interesting orthographic problem for Ayutla
Mixtec. There are two degrees of nasalization when this pronoun
occurs, If it occurs following a nasalized vowel it is strongly
nasalized. However, if it follows a natural vowel, it is lightly
nasalized. Note the following two exampless-



Bob Kikts
Pg. 19

(a) iih (husband) + -unh (your) = iih -dnh (your husband)
iinh (skin) + -unh (your) = iinh -dnh (your skin)

(b) xicu (neice) + -unh (your) = xicu-unh (your neice)
xicun (guipil) + -unh (your) = xlcun-unh (your guipil)

Note:= if "your husband" was written iidnh it could not be dis-
tinguished from “"your skin" iidnh. The word final "h" in both

iiph and iih drops from speech and the tone of -unh is raised.

Thus the HYPHAN is NECESSARY,

cu chdnl- f%/ to be ashamed

chdni-
ni chdnl-
uie vaha- %%  to be lucky, to be fortunate
. 1éh vaha
qu vaha-
ndd Pg. 163 as, like
It can also mean "if" or "the same as".
16=3
ti- fa animal that (is), which (is)
There are other relative pronouns:-
te- "he who"
nd- "she who" or "they who"
tin- "it (wood) which"
‘tyd- "it (1liquid) which"
fia- "it which"
ti- "it (animal) which"
dyeta- Fylé-* to seem like, to appear
dyétdh- There is an alternate pronunciation of “deta"
cahnih- FRaté=® to kill
xdhnih-
-a Py. 4675 it (neuter)
Cf. page 17 =-rih.
daah Py.lé=t always occurs with the cardinal number "one" iin,
niuh  Pete? lit:= "face®
Here "the edge of" cf fy.18
quihe Py.16=9 the patio (the area of bare ground around a house)
nahi- Py.16=17 to take from off of
ndhih-

This is a general word for “taking". It may be used for "taking"
in the sense of "stealing". It is used when refering to a singular
object.

Naso-, ndséh- is used when refering to taking objects (plur).
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Lesson 3 Pg. 21
Drills
1. Dihi ni tiin nahdh iin duxih. The woman finished grabbing a chicken,
Dihi ni tiin -ah -rih. She finished grabbing it (animal).
Dihi ni tiin -chi -rih. She (respect) finished grabbing it (animal).
Dihi ni tiin -ah -nuh, She finished grabbing it (wood).
Dihi ni tiin -ra -rih, He finished grabbing it (animal).
Dihi ni tiin -ra =-nuh. lie finished grabbing it (wood).
Dihi ni tiin -a -nuh. He (respect) finished grabbing it (wood).
Dihi ni tiin -a -rih. He (respect) finished grabbing it (animal),
Dihi ni tiin -i =-rih. I finished grabbing -it (animal).
Dihi ni tiin ydhu -rih, I finished grabbing it (animal).
Dihi ni tiin =i -nuh, I finished grabbing it (wood).
Dihi ni tiin y$hu -nuh, I finished grabbing it (wood).
Dihi ni tiin -nya -rih, They finished grabbing it (animal),
Dihi ni tiin -nya -nuh, They finished grabbing it (wood).
2, Ni tiin i -rih, I grabbed it (animal).

taxi =i -rih,
satah =i =-rih.
Ni xitah =i =-rih,
Ni xicoh =1 -rih.
Ni ducth -1 -rih,
Ni xito =i -rih.

Tii{nh ydhu -rih,
Tdxih ydhu =-rih.
Sdtah ydhu -rih,
Xi1tah ydhu -rih.
Xicéh ydhu -rih.
Dictdh ydhu =rih,
X1tdh ydhu -rih.

Tiin =unh enuh.
Taxi =unh =nuh,
Sahah =dnh =-nuh.
Xitah «inh -nuh,
Ducih =inh -nuh,
Coto =unh =nuh,

Tiin yohd =rih,
Tiinh yohd -rih,
Ni tiin yohd -rih,

Taxi =ra =rah,
Tdxlh -ra =-rah,
Ni taxi =ra =rah,

Satah dohd -a.
Sdtah dohd -a,
Ni satah dohd -a;

Xitah -ih -a,
Xitah -dh -a,
Ni xitah -dh -a

I gave it (animal).

I bought it (animal),

I took it (animal) out.

I sold it (animal).

I looked for it (animal).

I looked after it (animal).

I'm grabbing it (animal).

I'm giving it (animal),

I'm buying it (animal).

I'm taking it (animal) out.
I'm selling it (animal),

I'm looking for it (animal).
I'm looking after it (animal).

Grab it (wood).
Give it (wood).
Buy it (wood).
Take it (wood) out.
Look for it (wood).
Look after it (wood).

("you" = singular)

Grab it (animal),

You are grabbing it (animal).
You grabbed it Eanimal).

He will give it (water).

He is giving it (water).

He gave it iwater).

("you" - singular)

"You will buy it(an item).

You (plural) are buying it (an item).
You (plural) bought it (an itenm).

She will take it éan item) out,

She is taking it (an item) out.
She took iit_%an item) out.,




Bob Wills

Pg. 22
Ductth hahdh -eh. we (inclusive) will look for him (her).
Ddcdh nahdh =eh, ve (inclusive) are looing for him (her).
Ni ducdh nahdh -eh. Je (inclusive) looked for him (her).
Xicoh =4 -rah, He (respect) will sell it (liquid).
Xicdh -4 -rah. He (respect) is selling it (liquid).
Ni xicoh =4 =-rah, He (respect) sold it (liquid).
Coto =chi yohd. She (respect) will look after you (singular).
X1t8h =-chi yohd, She (respect) is looking after you (singular).
Ni xito =chi yohd. She (respect) looked after you (singular).
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24,27 Pe. 23

Fy.24 .24,27
Lesson 4 Chdhvi fnahdh iin y‘ghvi duxih dahih fahdh dvi
PRES pay woman 1st price chicken hand woman 2nd
The first woman pays the price of the chicken to the second woman,

- 173.1.7\ Pa.l"
Nahdh 2 Quini cldh -1 d11 cdhdn xyechih -1 xdhun pésd do ndd,

Awful PRES become I PAUSE PRES speak definitely I fifteen peso Madam
I'm being awful. I'm speaking definitely; fifteen pesos, Madam,

_ f.25

fandh 1 Aan sacdnh  ddn ndd  dll  xa-  ydé -1 chahvi -,
SURPRISE like that ? Madam PAUSE a.lrea.dy PRES exist I FUT pay I.
Ooh!? It's like that, Madam. I m ready to pay. .
Xa= ni odiyundh =1 riuh dohd dahvi te jaanh do, nid.
already PAST molest I face your (pl) humble one , Madam,

I have already bothered you (people) humble one, Madam,:
Nahdh 2 Cuahdh ddth =~ -4

MEG much PRES equal it (neut)
It's not much, Madam.

Nahdh 1 Icdn jaanh ydhdh do, ndd. ‘ :
that  here , Madam?
Is that how it is here, Madam? ‘\V

Nahdh 2  Sacdnh do, ndd,  Quie xyechih  jaan, yﬂhu do, ndd
That's so, Madam. FUT come out definitely 7 s Madam,
Yes, Madam, (That's) dafinitely (what) I will ma.ke (1t) (cost), Madam,
- Pg.26 * fy.27 T
Fahdh 1  Quihin - ,odd,  Xa ni Txaa ~unh = fas s
COMMAN get it (neut),. Madam  Already PAST do you (sg) that which (neut)

Ooh, get the thing! Already you have done

vaha xiinh yihu do, ndd,

good with me ’ Madam_.‘.
me a favour, Madam!?

Nahdh 2 - Sacdnh do, ndd,.

That's so, Madam,
0.K., Madam,



nahdh iin

yahvi

dahdh

xdhun pédsid

Bob Yl
Peg. 24

first woman (1n #1)

Numbers when they follow the word which they modify describe.
The woman is being distinguished from the other woman. Also,
a relative clause may be used to serve the same function.

iin daah quivih quivih fa= nudh quivih iin

one day the first day the first day
dvi tdhdn quivih quivih na- dvi quivih dvi

two days the second day the second day
dni tdhan quivih quivih na=- dni quivih dni
three days the third day the third day

In the first column, the examples of "one, two, and three"

refer only to the number of days or the quantity. In the second
and third columns, the day is being describes as either "first,
second, or third”. The numbers in the first column are called
"cardinal numbers" while the numbers in the sacond and third are
called "ordinal numbers"”.

1. expensive 2, market 3. the plaza 4. Ayutla (location of market)
5. price

In this account cf 1ln #1 page 23, "price” is the meaning.

1. the hand of 2. the arm of 3. into the hand of
"into the hand of, to" (1n #1 pg. 23)

fifteen pesos (1ln #2 pg. 23)
When items are being counted, they are counted as followss=-

iin 1 dxi iin 11 oco dxi dvi 32
dvi 2 dxi dvi 12 oco xdhun 35
dni 3 xdhun 15 oco xdhun iin 36
cumih 4 xdhun iin 16 oco xdhun dvi 37
dhunh 5 xdhun dvi 17 dvi xico 40
inu 6 oco 20 dvi xico dxi 50
dxa 7 oco iin 21 dvi xico xdhun 55
\fa 8 oco dvi 22 dni xico 60
iin 9 oco Uxi 30" dni xico Wxi 70
dxi 10 oco dxi iin 31 dni xico xdhun 75
cumih xico 80

cumih xico dxi 90
cumih xico xdhun 95
ciento 100
iin mii 1000

The quantifying ad jectives always precede the noun they modify
and are usually followed by a limiting adverb of one type or
other, However, when money is being referred to, this is not
generally the case.



Bob Y6

Pg. 25

iin daah téi one chair o
dvi tdhdn téi two chairs (of a larger group of chairs)
iin daah soho téi one chair (of the same kind of chairs)
iin daah tiluh téi one chair (one and only one of its kind)
dvi saa téi two chairs (of a group of two chairs)
iin pésd one peso
dvi pésid two pesos

44n (1n #3 pg.23)

Denotes surprise that shows incredability on the part of the
speaker to what the speaker has just heard.

ca=yuhth- (1n #4 pg. 23)
cd=yihih= to bother, molest (with words)

The first part of the word is a contraction of cdhan
“to speak"; the second is yuhdh "mouth®,

nduh 1. face of 2. the surface of 3. the top of 4, the point of
5. boarder of, edge of 6. kind of 7. in front of 8. on top of
9. before 10, to 11. with

“to your face, in front of you, before you" (ln #4 pg.23)

cuahdh NEGATIVE form of cudhah “much, many” (1n #5 pg.23)

This is a non=-specific quantifying adjective. Words of this
class all may be marked for NEGATIVE in the same manner as
STATIVE VERBS.

cudhah many, much cuahdh not many, not much
dydhvih few dyahvih not a few
quihinh several not several

quie=- i, to depart from, leave 2. to abandon a place

quiéh- (in the case of these meanings the subject is always plural)
3. to molt

"to depart from, leave" (ln #7 pg.23)

The litteral meaning is difficult to understand in this context.
The context forces a figurative meaning here.

fia vaha lits=- “that wich is good”; "a favour” (1n #8,9 pg.23)
Ra- it which (neut) fidl- she who
te= he who tdn- it which (wood)
ne- they (people) who #tyd= it which (liquid)

ti- it which (animal)

%It should be noted here that tyd- many times has become obscured
with adjectives (stative verbs) so that its existance is not
-always noticable.
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Pg. 26

ti-cuii water
tyéhnih liquor

tyd + cull (liquid like)
tyd + ihnih (hot)

tyd + ixdnh (masa = tydxdnh liguid after softening corn
tyd + 1ydh sour = tydydh sour tasting liquid
tyd + sihi ?) = tyd-sihl saliva

quihin a (1n #8 pg.23)

This phrase is interesting on two accounts: (a) A direct form
of command is given instead of the more polite softened command
which uses the future tense plus the subject pronoun -unh,

(b) -a which is a neuter object which refers only to inanimate
is used when -rih would be expected which refers to animate non
human,

It is for this reason that I have postulated the translation

of "Ooh, get the thing!”. I believe that one explanation is
that the first woman is mildly showing her discontent with

the price asked for this particular chicken, (This must ve checked cut.)



Bob W1l

Lesson 4
Drills
1. Chdhvi fiahdh iin yahvi duxlh dahdh nahdh dvi,

3.

The first woman pays the price of the chicken to the second woman.

Chdhvi md-1d1d yahvi divih dahdh na-xixa.
The girl pays the price of the eggs to the old woman.

Chdhvi te-cdah yahvi duchih dahidh te-vicdh,
That man pays the price of the beans to the rich man.

Chdhvi te-gdoh yahvi pald dahdh Pégrd.
The stranger pays the price of the panela to Peter.

Cdhdn xyechih-1 xdhun pdsd do, ndd.

I am speaking definitely; fifteen pesos, Madam.

Cdhdn xyechih-ra yahvi yd rddidé cdah,

He is speaking definitely; that radio is very expensive.
Cdhdn xyechih-ah cuni cuhvi fid-1418 cdah,

She is speaking definitely; that girl is going to die.
Cdhdn xyechih-chi inga nuun~tdtanh cini.

Pg. 27

She (respect) is speaking definitely; another kind of medicine is needed.

Xa ni ca=yuhdh =1 nduh dohd.
T have already bothered you.(plural),

Ca=yuhih ne-cudchih nduh ne-xixa.
The children will bother the adults.

Ca=yuhth -ra nduh yuvdh sihih-rd,
He will bother his parents.

Ca=yuhth te-cdah nduh te=chidnh. <
That man will bother the mayor.

Xa ni xaa-unh fla=vaha xiinh ydhu.
You have just done me a favour,

Xa ni xaa-a fa-vaha x1inh ne-dahvi.
He (respect7 has just done the poor-a favour.

Xa ni xaa-ah fia-vaha xiinh ne-cudchih,
She has just done the children a favour.

Xa ni xaa te-chidnh Ra-vaha xiinh y4éh,
The mayor has just done us all a favour.



Lesson 5

Nahdh 1

Nahah 2

Nahdh 1

Nahdh 2

Nahdh 1

Nahdh 2

Nahdh 1

S Bob Hil.

g
g

7,30, %o s £.30 Pg. 28 |

Quihinh deih tdhdnh  nahdh,

PRES get mutually woman

The women say "goodby” to each other.,
#.30 A.3o  AIO f.30 B.30 R
Chuun cdah cuitih xicdh -1 te cudhan tucu ~i do, ndd,
work this only PFRES work I and PRES go again I , madam
I'm coming for just this errand and I'm going back (home) again, Madam,

£.3
Sacdnh do, ndd. Coo cdhmth ini  -unh d11 dee xtah 3
that's so, Madam FUT exist big (sg) center your PAUSE because tortilla
0.K, Madam, Forgive me, : " because
A3 h.3! #.31 5.3/
tyahdn ca=saha tuu =1 cuxi -eh do, ndd, 4
NEG yet FUT make also I FUT eat we (incl) Madam.
I have not yet made the tortillas (so that) we all mdy eat, Madam,
B3LK 5

L] /
Uniinh d11  coo chu\m@7 nd xddh =k tucu -1 do, ndd,"
wun PAUSE FUT exist work (fiust REPRAT PRES do I FUT return I - madam

Uun =- There is something else that I ought to.be doing. :1.will return, Madam, -

Sacdnh do, ndd, 6

that's so, madam
So it's like that, madanm,.

A.32
Chi- danl -va -unh Ni ca=yuhdh;: =1 miuh yohé 7

CAUSE love? much you(sg). PAST molest (verbably) \ 1 zf‘a.qe( your(sg)

‘Thankyou very .much, I have bothered you.

ddhvi  te jaanh, nid, 8
humble one . Madanm

Madam.

Céoh fia= cudhah diddh S wd te%jaé.n_h, ndd, 9
NEG exist it which much PRES equal it ‘.(neut_) ,Madam,

It didn't amount to very much, Madam.

Dii suu ‘xa .vaha cidnl’ “tuu ydhu: Ni quie vaha-i .do, ndd,

PAUSE certainlyi already good PRES. want also I .PAST leave good‘,I- madam
It certainly is already enough that I'm wanting. I have been fortunate, Madam.



Bob Wl

Pg. 29
/
Nahdh 2 Sacdnh  xddh -4 do, ndd,
like that PRES do it (neut) , madam.
That's the way it is working -out, Madam.
Nahdh 1 DI cudhan jaan ydhu q.d, nid, 2
" PAUSE PRES go (so then) "I  , madam
Well...I'm going, Madam,
- i 3
Nahdh 2 Vaha, ndd,
.good, madam
0.K., Madam, .
h.32 Ry ‘ &
Nahdh 1 D11 cudhah dyosi @ coo @"te'-_y ddhuh . xiinh «<dnh- NO-- N L
PAUSE much god must FUT exist  _he ' be ldcated with you(sg)
.May God be much with your husband '
nd xda -ra te jaanh, ndd, 5
. v 7;5? FUT arrive he , ‘Madam
Fepelative ghould he arrive, Madam.
Pq.32 ) v ) ) <
fahdh 2 - Chdhvl dyosi -unh  te jaanh, ndd. Di1 - cudhah dyosi ~ 6
PRES pay god = you(sg) madam PAUSE much god
Thankyou, Madam,
%32
coo te= . ddhuh xiinh-énh :, ne- cudchih nih .,7
may FUT exist he who PRES located with you(sg) people who little (plur) just
May God be much with your husband. May-the children
P32 f3r
xixi-i, xito =i @ yédé va.ha.-nya te jaanh, ndd 8
aunt my, uncle my may PRES ‘exist good - they (masc & fem) madan
my aunt, and my uncle be 'in good health, Madam,
. /.32
Ranth 1 Chi- dani yoh$ ddhvi te jJeanh, ndd, Di1. dyosl @ o 9
CAUSE love you(sg) humble one madam PAUSE god may FUT stay
Thankyou, humble one, madam. "May God stay
?5.3L
@) xtinh-dnh  te jaanh, nid. /0
with you (sg) y madam :

with;you, Madam,.
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Pg. 30
Lesson ‘S
Vocabulary
quihin- c.f. Pg. 11, 28 (Ln #1 Pg 28) "to get"
quihinh- The combination of "quihin delh tdhdnh" is new to me and needs to
be investigated. The unknown element here is "deih".
tdhdnh reciprocately, mutually (Ln #1 Pg 28)
This adverb denotes that the action is being reciprocated between
two people. :
cani- (cdnilh=) to hit cani tdhinh- to hit each other
catin-(cdtin=-) to bet catin tdhdnh- to compete
cani t4hdnh cuéntd- +to argue
cuun tdhdnh- to fight
na-tdhdnh- to meet each other
chuun work (Ln #1 Pg. 28), c.f. Pg. 10
cuitih just, only (nothing more) (Ln #2 pg 28) c.f. Pg 10
In the second lesson word functioned as an adverb modifying the
adverb xaa (a short time). Here the noun chuun (a work) is being
limited.
A shorter form of this word is tih which has the same meaning.
xicdh- c.f. Pg 3
cudhan- c.f. Pg 4
tucu another time, again (Ln#2 Py.28)

There are at least three Mixteco constructions which are similar
in meaning:

(1) pa-
This is a pre-verb clittic which denotes the repetition
of the verbal action. This also includes reiteration.

ducdh- to look for (for the first time)
na=ductih= to relook for

tyaa- to pat with the hands

na-tyaa- to wash clothes (a repetative up and down
action with the flat of the hand upon the
clothes on a rock)

(2) =ca

This word contains the idea of comparison and repetition,
It is better translated by more.



Bod Wil
Pg. 31

sa=-chiinh-ra he will work
sa=-chiinh-cd-ra he will do more work

(In this example the idea of "again” is not very different.)

(e) tucu

The idea of this word is that the action has been inter-
rupted and will again be undertaken at another time.
Thuss=- again or another time

coo cdhndh ini-= to forgive, to pardon (Ln #3 Pg 28)

cdhndh ini- This expression exists in two free fluxuating formss coo cdhndh ini-
and cu cdhndh ini- . When I was ¥orking on a dlctlonary this same
language helper thought the second cu cdhndh ini- to be better.
ini- (1) the very center of §2g the heart of is used in many verbs
expressing emotions. nimd- physical heart (2) the heart of (fig)
is also used in verbs expressing emotions. There seems to be some
variation between different speakers as to which are considered
valid expressions when using either ini or nimd. Yet for the most
part the expressions are very fixed among the majority of speakers.
The following are examples where ini- and nimd- occur with the same
verb, - —
caca=- + ini- to be preocupied
dahvl + ini- to be sad, to be generous
xihvi + ini- to be fearful, timid
caca- + nimd- to be afraid
dahvl- 4+ hipd- to become sad
.Yihvi- 4+ nimd- to be afraid
tyahdn c.f. Pg 8 (Ln #4 Pg 28)
ca=saha= to make, to create (Ln #4 Pg 28)
xdhd= There are a few verbs in Mixtec which appear to be passive.
cuaha- (cudhd-) to be made, to be created
tuu c.f. Pg 18;(Ln #4 Pg 28)
cuxi- to eat (mainly cooked things) (Ln #4 Pg 28)
xixih-

There are two verbs with the meaning "to eat". The more generally
used verdb when eating is being refered to without any reference

to the type of food being eaten.is caxih- (xdxih-). This verd

is used only when raw foods:are being consumed.



nd...na

chi-dani-

chdhvl dyosi

Bob Hille
Pg. 32

(Ln #5 Pg 28)

A pre-verb clittic which introduces the idea of obligation or
strong desire must or may.

(I have, at various times, tried to analyse this verb clittic and
found it very difficult to illicite or to reproduce on my own.
Thus more study is needed in order to have proper control of this
clittic.)

This phrase needs more study. I don't know what the second na
is,

There is the possibility that the combination of the nd- OBLIGATION
plus VERB + na + SUBJECT is the way a person states that he strongly
wishes the SUBJECT to perform the verbal action on behalf of the
person whom he- is speaking to.

Thuss- nd yoo vaha na -nya (Ln #8 Pg 29) May they be in good health,
is not stating that the people must be in good health, but strongly
wishing that it is so. Also notes- cuihah dyosi M coo NA te déhuh
xiinh-dnh (Ln #6,7 Pg 29) S

thankyou (Ln #7 Pg 28)

There are several expressions in Mixtec which are translated
"thankyou".-

cu-dani- thankyou

chihvl dyosi-unh thankyou ("May God repay you.")

Although this word may be broken down into it's various parts
(e.g. chi- CAUSE + dani to love), the word functions much as our
thankyou., (More study is needed.S)

c.f. chi-dani= (Ln #6 Pg 29)



Bob Hilke
Pg. 33

Lesson §
Drills

1, Cdhun tdhdnh -nya yahvi.
They will go together to the market.

Cudhan tdhdnh -nya itya.
They are going together to the river.

Xdhdn tdhdnh -nya vihe vicdh.

They keep on going together to the store.
Xdhan tdhdnh -nya fluu México.

They went together to Mexico city.

Cani tdhdnh -ra xdtah vihe.

They (masc) will fight each other behind the house.
Cdnih tdhdnh -ra tixin vihe caa.

They (masc) are fighting each other in the jail.

Ni cani tdhdnh -ra nduh yahvi.
They (masc) fought each other at the edge of Ayutla.

2. Cuaxi xaa cultih -1,
I am coming for just a_short time.

Ni sa-chidn -ra diheh cuitih,
He worked just a while ago,

Iin daah cuitih cini -i.
I _am lacking just one.

3. Quixi tucu =i vihe =unh tydan,
I will come to your house again tomorrow.

Cuaxi tucu -nya vihe ‘chuun,
They are coming again to the town hall.

Cdhdn tucu -ra nduh te-chuun,
He is speaking again to the mayor.

4, Dyosi nd ddo na xiinh -8nh te jaanh, ndd.
lay God be with you, madam!

Cudhah Dyosi ni coo na te-ddhth xiinh -dnh,
May God be much with your husband!

Ne- cudchih, xito-i, xito-i nd y48 vaha na -nya te jaanh, ndd.
The children, my aunt, my uncle, may they be in good health, madam!



Lesson 6

Nahdh 2

Nahdh 1

Fahdh 2

Nahdh 1

Rahdh 2

Fanhdh 1

Nahdh 2

Tob Wils

Pg. 34
.32 ‘ .36
Chi-dani yoho, . te jaanh ndd dil  Dyosi @ cihun @2 /
thankyou you (sing) madam  PAUSE God FUT go
Thankyou, madam. May God go ’
x1inh-inh te jaanh, ndd, 2
with you (sg) madam
with you, madam,
P3.32 ) : P3.3¢
Chdhvi  Dyosi-unh te jaanh, ndd., Ydhu di1 dee chdhdnh .. 3
PRES pay God you (sg) madam I PAUSE %?\‘wé&é
,
Pa.37 Py. 36 .37 As¢ _
c8oh nihth tdedh=1 d11  soho'ni 1inh L
NEG (exist) PRES take (a message) again I PAUSE PAST stand
"\—5 . Pg.31
ticdh-1Ani quieta tucu-i do, ndd 5
again I PAST leave (sing) again I  madam
4
P3.37 €00° Pg.37
D11 cédoh fla- cudhah didh tdcth «a . "te Jaanh, ndd, ¢
PAUSE NEG (exist) that which much PRES equal again it(neut) , madam
Again, it isn't much, madam,
Fy.37 Py.37° Py.37 |
Sacdnh do, ndd. Soho ni cidh tdcdh=~i te ydth tucu -1 do, ndd. 1
that's so, madam PAST 'become .again I and PRES pdss again I , madam
Vaha, ndd, P
good, madam
C.K., madam,
R f3.30 Fq.37 .
Dii cuni tdhdnh ticth jaan-eh tucu  quivih doh, ndd 9.
PAUSE FUT see -each other again we (incl) another day , madam -
We will see each other again another time, madanm. R
fy.37. . . VP&ST
D11 sacdnb saa . =a " Nae Adééd cudlih xicdh Acuﬂn@ =eh

' PAUSE 1ike that FUT do it (neut). it which 1ittle (plur) PRES' tumble . 'we all



Lesson 6 (cont)

Pa.37

te xa hd tucu
and already PRES pass beyond another (different) day . ' poor dears PRES are we (incl)

sacdnh do , ndd,

Nahdh 1

Nahdh 2

Nahdn 1

Nahdh 2

Nahih 1

Nahdn 2

» madam,
Dixa didh -4
It's a truth, madam,

Vaha, ndd,

good, madam,
0.X., madam.

pani -dlin
Dani -tin.

Dee tydan, ndd,

Until tomorrow, madam
Until tomorrow,. madam,

Dee ‘tydan, - ndd,

until tomorrow = madan .
Until tomorrow, madam,

Bob Hills

\

quivih . cudhd

" PAUSE PRES go I.
:1'm going, madam, .

Pg. 35

cidh

do, ndd, _Di1 cudhan -i. do, nid,
true PRES equal it (neut) ~, madam

» -madanm,

-ch -

/

2



Lesson 6
Vocabulary

chi-dani
Dyosi nd

cthun na
xiinheunh

chdhvi Dyosi

»chdhdnh

co-nihi-
nihih-
ni nihi-

Bob Hrills
Pg. 36

c.f. pg. 32; (Ln #1 Pg 34) thankyou

May God go with you (Ln #1 Pg 34)

Mixtec has several partings which are blessings. This one
wishes God's presence with a person while he is on the trail
returning to his house and asking God to protect him.

Other blessings are:-

Dyosi nd ddo na xiinh =inh, (This blessing is said to the

God stay with you. person who is being left at
his own house or territory by
the person leaving.)

Dyosi nd coo na te- ddhth xiinh -dnh. (This is a blessing
May God be with your husband. conferred upon a member
of the family of the
person being spoken)te whe ie nret
present at the iime.)

c.f. Pg. 32; (Ln #3 Pg 34) thankyou

(Ln #3 Pg 34)

This is a new word which is involved in sending greetings to
a person. I don't yet know its meaning except when writing
to another person the following is often used at the beginning.

Cini taxi =i cudhah -va CHAHANH -doh
PRES want to give I much (many) very you ' (plur)

1, to take a single object that is inside something or hidden
2. to take a message to another

A characteristic of many Mexteco verbs is that they are marked
for either a singular patient or a plural patient. This verd
only can be used when speaking about a singular object.*(In this
case, object and patient would be the same., However, with other
verbs the subject could also be the patient.)

The complement verb which takes only a plural patient iss-

cuiso=- 1. to take or carry on the sholder more than one
disdh- inanimate object (If the object is animate it
ni diso=- is either singular or plural.)

It suits the context better on Pg 34 to use meaning #2. (Ln #4 Pg 34)

Thus far in these lessons, the following verbs verbs have been used

"which have this same "singular" - "plural" characteristic:-

cu-dyee- (dyéédh-) to live (plur) cu-ddhuh- (ddhdh-) to live (sing) c.f. 3
u-ita- (1tdh-$ to stand (plur) cu-iin- (iinh-) to stand (sing) c.f. pg 12
naso- (ndsdh-) take from off (plur) nahi- (ndhih-) to take from off of (sg

c.f. pg 19



Lesson 6 (cont)
Vocabulary

cbdoh

ticth
(Ln #4 Pg 34)

soho

ydha-
ydhd-

na=-tdhdnh-
nd-tdhdnh-

saa-
xd4dh-

(Ln #10 Pg 10)

Ln 10 Pg. 34

HBoh Z/Aﬁg
Pg. 37

1. to not exist 2. not any 3. not (Ln# 4 Pg. 34)

There are two ways that verbs are negated in Mixtec. (1) negative
expressions e.g. tyahdnh not yet (2) a shift in the tone pattern
of the word. vaha good becomes yahd bad (not good)

It would appear that céoh is in some way derived from coo- (y88-)
to exist, But this verb does not fit the regular pattern of verbs
since it’s "present" form has a different spelling that differs
radically from that of the "future" form.

This word has already been commented upon on the following pages:-

Pg. 4 referring to (Ln #5 Pg 1; in the text.
Pg. 10 referring to (Ln #6 Pg 6) in the text.

Other references to negation ares-

tyahdnh Pg. 8 referring to (Ln #2 Pg 6) in the text.
cuahdh Pg. 25 referring to (Ln #5 Pg 23)in the text.

c.f. tucu 1. another time 2, again Pg. 30,31 re: (Ln #2 Pg 28)

The only thing that needs to be added here is the different
spelling is caused by the preceding high tone and glottal.
tuu also has a simular change of it's spelling. c.f. Pg. 18

1, adj. only 2, adv. free (Ln #7 Pg 34)

Although I'm able to pick out individual words in this sentence
I have not been able to understand it's meaning. Thus soho, as
I now understand it's meaning doesn't seem to fit,

to pass by (Ln #7 Pg 34)

to meet each other (Ln #9 Pg 34)

c.f. Pg. 11 res (Ln #8 Pg 6)

This sentence of déé cudlih xicdéh cuilin na -eh te xa ydhd tucu
quivih cudhd cddh -eh is a repetition of the same statement this
same woman made on page 6 ln #3. It seems that this is some
saying or proverb. Peter's Spanish translation is as followss-
As! es nada mds andamos para alld y para acd y asi pasan los dias,
Senora,




Lesson 6 (cont)

Vocabulary

dee

tydan

1. neither...nor 2. until (Ln #7 Pg 35)
dee combines with certain time adverbs:-

dee until + ndhdh a while
dee until + tydan tomorrow

dee until + 1sd

dee until + 1sd ihfiu 3 days from now

dee until + fuhu-va very "sunny"

day after tomorrow

dee combines with adverbs of distances-

dee until + cdah over there

dee until + fidah there near you
dee until + ydhdéh here

dee until + ninu up there

dee until + ninu down there

dee until + jaanh there (pointing)
dee until + icdnh there

dyenu
dyénu

Other expressions. which use dees-

dee=ca

dee chddh-cd
dee dihi

dee miih-cd
dee ndd

xa dee fluhu-=va

anyone

rather than
until finish(ed).
wherever

until, like, as
already very late

tomorrow (Ln #7,8 Pg 35)
Other time words are:-

gquivih day

semdnd week
ydoh month
culya year

nuhu tyd-sini morning 8:30
iin cdhinh 12 noon

ndcéh fuhu 1 P.M.
xa-cudah afternoon 5:00
nahdh fAud midnight

Aud evening, night

mi-tydhinh a while ago vitin now

Boh Hills

in a while
until tomorrow
until the day after tomorrow
until 3 days from now

until very late

dee cdah
dee fidah
dee ydhéh

dee Jjaanh
dyacdnh

icu-ca fiuu
icu fuu
acu

tydan

1sZ
i1sd ihfiu

mindh soon

Pg. 38

3 days ago

day before yesterday
yesterday

tomorrow

day after tomorrow
3 days from now

Of the above words fiuhu tyd-sini, mi-tydhdnh, vitin, ndcéh fuhu, xa-cudah,
and fiud are all .indefinite’'time periods &nd may be qualified.

fiuhu tyd=sini 1d41d morning 7:30

fiuhu tyd-sini chie morning 9:00

fiuhu tyd=-sinl xixa morning 10:00

i=tydhdnh cuitih=nih 5 = 10 minutes

m
mi=tydhdnh-nih
m]
mi=-tydhinh-vih
mi-tydhdnh yaha

15 = 20 minutes

i-tydhinh cuitih about 30 minutes
2 = 24 hours nimih-vih

3 or more hours

cini i== cahinh fluhu about 11:30 A.M.

.nindh cultih-nih very soon

in a little while



